
Venez, pécheurs, pauvres et perdus

traduit de « Come, ye sinners, poor and needy »
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et dus, Faipernez,Ve pau vrespé cheurs, soufsés,blesbles, etmal,1.

soif ne, PrenvienqueViens, qui ace lui lagrane menttuit’2.

gués, gés, Percharnez,Ve fa tivous, laruidus, parnés3.

le din ; SupjarLeVois tré danspros aant,pli Créton4.

glo fié, ViensriDieuVois ! chair estfait sonméaux derite5.

re ne, NitientaQue ne tecon science chémé testes ri6.
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leof fre lut, PleinsaJé sus vousfrants ; puismourd’a toutet
reet te tes, GrâcepenQue tu croiesvie ; conDieuà tequi
apour vous der, VousmanSi vous deztarchute ; maisvienne jadrez
pler,con tem glant, NesanSur le Leboisteur.. péfitsuf point,il
toutô viens tier, CroireenViens à Lui,sang : bientreau estchose
rede qu’Il re EstquièToute ap tutiris ; devoird’a soinbe
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sant. Ävie.
plus.

raive j’ietJe lème bras sem’em ra ;rai À quisusJé
cheur ?
vain.
Lui.
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ve lese trou bonvrai heur.bras mondeDans les veur, Oùcher Sau
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